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AVERTISSEMENT

L’ouvrage d’Alberti dont il est question dans ce volume a longtemps été 
appelé les Livres de la famille ; néanmoins, dans la mesure où tous les manus-
crits portent le titre latin, les spécialistes ont, depuis quelques années, pris 
l’habitude de parler des livres De familia, ou tout simplement du De familia.

L’édition de référence de ce texte reste celle de 1960, due au regretté 
Cecil Grayson (volume I des Opere volgari, Bari, Laterza) ; toutefois, par 
commodité, nous avons choisi de tirer nos citations de l’édition Einaudi de 
1994, qui comporte des corrections intéressantes apportées par Francesco 
Furlan sur le texte qu’avaient publié Romano et Tenenti en 1969 (sur 
la base de l’édition Grayson) et qui présente surtout l’avantage d’être 
encore commercialisée.

À deux exceptions près (les textes de Nella Bianchi et de Pierre 
Jodogne, qui ont souhaité se charger eux-mêmes de ce point), toutes les 
traductions du De familia sont tirées d’un travail à paraître de Maxime 
Castro, qui est bien sûr responsable de ses choix. Il nous est très agréable 
de le remercier, et de remercier aussi chaleureusement Pierre Jodogne, qui 
nous a permis d’utiliser sa traduction, également inédite, des Profugiorum 
ab ærumna libri. Pour le reste, les citations en langues étrangères ne sont 
traduites, dans le corps du texte, que si les auteurs des articles en ont 
fait le choix ou s’il existait une traduction publiée.

Nous souhaitons aussi remercier Olivia Galisson, qui s’est chargée de 
plusieurs traductions. Enfin, nous exprimons notre gratitude à Michel 
Perrin, directeur du laboratoire TRAME (E. A. 4284) à l’époque où il 
a été décidé de subventionner la publication du présent volume.

Michel Paoli, Élise Leclerc et 
Sophie Dutheillet de Lamothe
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